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Ruth Chapter 1  רוּת 

וַיְהִי, בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים, וַיְהִי רָעָב,    א
בָאָרֶץ; וַיֵלֶךְ אִיש מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה,  

הוּא וְאִשְתּוֹ, וּשְנֵי  --לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב
 בָנָיו. 

1 And it came to pass in the days when the 
judges judged, that there was a famine in the 
land. And a certain man of Beth-lehem in Judah 
went to sojourn in the field of Moab, he, and his 
wife, and his two sons. 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי    ב
-- בָנָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן, אֶפְרָתִים-וְשֵם שְנֵי

מוֹאָב,  -יָבֹאוּ שְדֵימִבֵית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַ 
 שָם. -וַיִהְיוּ

2 And the name of the man was Elimelech, and 
the name of his wife Naomi, and the name of 
his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites 
of Beth-lehem in Judah. And they came into the 
field of Moab, and continued there. 

וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ, אִיש נָעֳמִי; וַתִּשָאֵר    ג
 הִיא, וּשְנֵי בָנֶיהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband died; and 
she was left, and her two sons. 

שֵם  --וַיִשְאוּ לָהֶם, נָשִים מֹאֲבִיוֹת   ד
  הָאַחַת עָרְפָה, וְשֵם הַשֵנִית רוּת; וַיֵשְבוּ

 שָם, כְעֶשֶר שָנִים. 

4 And they took them wives of the women of 
Moab: the name of the one was Orpah, and the 
name of the other Ruth; and they dwelt there 
about ten years. 

שְנֵיהֶם, מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן;  -וַיָמֻתוּ גַם  ה
 נֵי יְלָדֶיהָ, וּמֵאִישָהּ. וַתִּשָאֵר, הָאִשָה, מִשְ 

5 And Mahlon and Chilion died both of them; 
and the woman was left of her two children and 
of her husband. 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ, וַתָּשָב מִשְדֵי    ו
- כִי--כִי שָמְעָה, בִשְדֵה מוֹאָב  מוֹאָב: 

 מּוֹ, לָתֵת לָהֶם לָחֶם. עַ -פָקַד יְהוָה אֶת

6 Then she arose with her daughters-in-law, that 
she might return from the field of Moab; for 
she had heard in the field of Moab how that the 
LORD had remembered His people in giving 
them bread. 

שָמָּה,  -הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה-וַתֵּצֵא, מִן  ז
וּשְתֵּי כַלּוֹתֶיהָ, עִמָּהּ; וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ,  

 אֶרֶץ יְהוּדָה. -לָשוּב אֶל

7 And she went forth out of the place where she 
was, and her two daughters-in-law with her; 
and they went on the way to return unto the 
land of Judah. 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ, לֵכְנָה    ח
שֹבְנָה, אִשָה לְבֵית אִמָּהּ; יעשה )יַעַש(  
- יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם

 הַמֵּתִים וְעִמָּדִי. 

8 And Naomi said unto her two daughters-in-
law: 'Go, return each of you to her mother's 
house; the LORD deal kindly with you, as ye 
have dealt with the dead, and with me. 
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יִתֵּן יְהוָה, לָכֶם, וּמְצֶאןָ מְנוּחָה, אִשָה    ט
בֵית אִישָהּ; וַתִּשַק לָהֶן, וַתִּשֶאנָה קוֹלָן  

 וַתִּבְכֶינָה. 

9 The LORD grant you that ye may find rest, 
each of you in the house of her husband.' Then 
she kissed them; and they lifted up their voice, 
and wept. 

 And they said unto her: 'Nay, but we will 10 אִתָּךְ נָשוּב, לְעַמֵּךְ. - כִי  לָּהּ: -וַתּאֹמַרְנָה  י
return with thee unto thy people.' 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי, לָמָּה    יא
לִי בָנִים בְמֵעַי, וְהָיוּ  -הַעוֹד  תֵלַכְנָה עִמִּי: 

 לָכֶם לַאֲנָשִים. 

11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; 
why will ye go with me? have I yet sons in my 
womb, that they may be your husbands? 

בְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ, כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת  שֹ   יב
גַם  -- לִי תִקְוָה-כִי אָמַרְתִּי, יֶש   לְאִיש: 

 הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִיש, וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים. 

12 Turn back, my daughters, go your way; for I 
am too old to have a husband. If I should say: I 
have hope, should I even have an husband to-
night, and also bear sons; 

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה, עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ,    יג
הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה, לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִיש; אַל  

יָצְאָה  - כִי--מִכֶם  לִי מְאֹד-מַר-בְנֹתַי, כִי 
 יְהוָה. -בִי, יַד

13 would ye tarry for them till they were grown? 
would ye shut yourselves off for them and have 
no husbands? nay, my daughters; for it grieveth 
me much for your sakes, for the hand of the 
LORD is gone forth against me.' 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן, וַתִּבְכֶינָה עוֹד; וַתִּשַק    יד
 רְפָה לַחֲמוֹתָהּ, וְרוּת דָבְקָה בָהּ.עָ 

14 And they lifted up their voice, and wept 
again; and Orpah kissed her mother-in-law; but 
Ruth cleaved unto her. 

- וַתּאֹמֶר, הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ, אֶל  טו
 אֱלֹהֶיהָ; שוּבִי, אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ. - עַמָּהּ, וְאֶל

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is 
gone back unto her people, and unto her god; 
return thou after thy sister-in-law.' 

בִי, לְעָזְבֵךְ  -פְגְעִי תִּ - וַתּאֹמֶר רוּת אַל  טז
אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ,  -כִי אֶל  לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ:

עַמֵּךְ עַמִּי, וֵאלֹהַיִךְ  --וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין
 אֱלֹהָי. 

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, 
and to return from following after thee; for 
whither thou goest, I will go; and where thou 
lodgest, I will lodge; thy people shall be my 
people, and thy God my God; 

בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת, וְשָם אֶקָבֵר;    יז
כִי  --כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי, וְכֹה יוֹסִיף

 הַמָּוֶת, יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ.

17 where thou diest, will I die, and there will I 
be buried; the LORD do so to me, and more 
also, if aught but death part thee and me.' 

מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת  - וַתֵּרֶא, כִי  יח
 אִתָּהּ; וַתֶּחְדַל, לְדַבֵר אֵלֶיהָ. 

18 And when she saw that she was stedfastly 
minded to go with her, she left off speaking 
unto her. 

בוֹאָנָה בֵית  -וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם, עַד  יט
לָחֶם; וַיְהִי, כְבוֹאָנָה בֵית לֶחֶם, וַתֵּהֹם  

 הָעִיר עֲלֵיהֶן, וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי. -כָל

19 So they two went until they came to Beth-
lehem. And it came to pass, when they were 
come to Beth-lehem, that all the city was astir 
concerning them, and the women said: 'Is this 
Naomi?' 
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תִּקְרֶאנָה לִי  -וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן, אַל   כ
הֵמַר שַדַי לִי  -קְרֶאןָ לִי מָרָא, כִי   נָעֳמִי:
 מְאֹד. 

20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, 
call me Marah; for the Almighty hath dealt 
very bitterly with me. 

אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי, וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי    כא
יְהוָה; לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי, נָעֳמִי, וַיהוָה  

 עָנָה בִי, וְשַדַי הֵרַע לִי. 

21 I went out full, and the LORD hath brought 
me back home empty; why call ye me Naomi, 
seeing the LORD hath testified against me, and 
the Almighty hath afflicted me?' 

וַתָּשָב נָעֳמִי, וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָּתָהּ    כב
עִמָּהּ, הַשָבָה, מִשְדֵי מוֹאָב; וְהֵמָּה, בָאוּ  

 חֶם, בִתְחִלַּת, קְצִיר שְעֹרִים. בֵית לֶ 

22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, with her, who returned out 
of the field of Moab--and they came to Beth-
lehem in the beginning of barley harvest. 

Ruth Chapter 2  רוּת 

וּלְנָעֳמִי מידע )מוֹדָע( לְאִישָהּ, אִיש    א
וּשְמוֹ,     מִמִּשְפַחַת, אֱלִימֶלֶךְ: --גִבוֹר חַיִל

 בֹעַז.

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a 
mighty man of valour, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz. 

נָעֳמִי,  - וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָה אֶל  ב
-- נָא הַשָדֶה וַאֲלַקֳטָה בַשִבֳלִים-אֵלְכָה

ֹ -אַחַר, אֲשֶר אֶמְצָא  אמֶר  חֵן בְעֵינָיו; וַתּ
 לָהּ, לְכִי בִתִּי. 

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: 
'Let me now go to the field, and glean among 
the ears of corn after him in whose sight I shall 
find favour.' And she said unto her: 'Go, my 
daughter.' 

בַשָדֶה, אַחֲרֵי  וַתֵּלֶךְ וַתָּבוֹא וַתְּלַקֵט   ג
חֶלְקַת הַשָדֶה  --הַקֹצְרִים; וַיִקֶר מִקְרֶהָ 

 לְבֹעַז, אֲשֶר מִמִּשְפַחַת אֱלִימֶלֶךְ. 

3 And she went, and came and gleaned in the 
field after the reapers; and her hap was to light 
on the portion of the field belonging unto Boaz, 
who was of the family of Elimelech. 

בֹעַז, בָא מִבֵית לֶחֶם, וַיאֹמֶר  -וְהִנֵה  ד
לַקוֹצְרִים, יְהוָה עִמָּכֶם; וַיאֹמְרוּ לוֹ,  

 יְבָרֶכְךָ יְהוָה. 

4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, 
and said unto the reapers: 'The LORD be with 
you.' And they answered him: 'The LORD 
bless thee.' 

- וַיאֹמֶר בֹעַז לְנַעֲרוֹ, הַנִצָב עַל  ה
 לְמִי, הַנַעֲרָה הַזאֹת.   הַקוֹצְרִים:

5 Then said Boaz unto his servant that was set 
over the reapers: 'Whose damsel is this?' 

-- צְרִיםהַקוֹ-וַיַעַן, הַנַעַר הַנִצָב עַל   ו
- נַעֲרָה מוֹאֲבִיָה הִיא, הַשָבָה עִם   וַיאֹמַר:

 נָעֳמִי מִשְדֵי מוֹאָב. 

6 And the servant that was set over the reapers 
answered and said: 'It is a Moabitish damsel 
that came back with Naomi out of the field of 
Moab; 

נָא וְאָסַפְתִּי  -וַתּאֹמֶר, אֲלַקֳטָה  ז
בָעֳמָרִים, אַחֲרֵי, הַקוֹצְרִים; וַתָּבוֹא  

זֶה  --עַתָּה-קֶר וְעַדוַתַּעֲמוֹד, מֵאָז הַבֹ 
 שִבְתָּהּ הַבַיִת, מְעָט. 

7 and she said: Let me glean, I pray you, and 
gather after the reapers among the sheaves; so 
she came, and hath continued even from the 
morning until now, save that she tarried a little 
in the house.' 
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רוּת הֲלוֹא שָמַעַתְּ  -יאֹמֶר בֹעַז אֶל וַ   ח
תֵּלְכִי לִלְקֹט בְשָדֶה אַחֵר, וְגַם  - בִתִּי, אַל

- לאֹ תַעֲבוּרִי, מִזֶה; וְכֹה תִדְבָקִין, עִם
 נַעֲרֹתָי. 

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, 
my daughter? Go not to glean in another field, 
neither pass from hence, but abide here fast by 
my maidens. 

יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְּ  - עֵינַיִךְ בַשָדֶה אֲשֶר  ט
הַנְעָרִים,  -הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת --אַחֲרֵיהֶן

הַכֵלִים,  -לְבִלְתִּי נָגְעֵךְ; וְצָמִת, וְהָלַכְתְּ אֶל
 וְשָתִית, מֵאֲשֶר יִשְאֲבוּן הַנְעָרִים. 

9 Let thine eyes be on the field that they do 
reap, and go thou after them; have I not charged 
the young men that they shall not touch thee? 
and when thou art athirst, go unto the vessels, 
and drink of that which the young men have 
drawn.' 

פָנֶיהָ, וַתִּשְתַּחוּ, אָרְצָה;  -לוַתִּפֹל, עַ   י
וַתּאֹמֶר אֵלָיו, מַדוּעַ מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶיךָ  

 וְאָנֹכִי, נָכְרִיָה.-- לְהַכִירֵנִי

10 Then she fell on her face, and bowed down 
to the ground, and said unto him: 'Why have I 
found favour in thy sight, that thou shouldest 
take cognizance of me, seeing I am a foreigner?' 

הֻגֵד הֻגַד לִי כֹל  --וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר לָהּ  יא
חֲמוֹתֵךְ, אַחֲרֵי מוֹת  -עָשִית אֶת -אֲשֶר

אִישֵךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵּךְ, וְאֶרֶץ  
ֹ - מוֹלַדְתֵּךְ, וַתֵּלְכִי, אֶל  יָדַעַתְּ  - אעַם אֲשֶר ל

 תְּמוֹל שִלְשוֹם. 

11 And Boaz answered and said unto her: 'It 
hath fully been told me, all that thou hast done 
unto thy mother-in-law since the death of thy 
husband; and how thou hast left thy father and 
thy mother, and the land of thy nativity, and art 
come unto a people that thou knewest not 
heretofore. 

יְשַלֵּם יְהוָה, פָעֳלֵךְ; וּתְהִי מַשְכֻרְתֵּךְ    יב
- שְלֵמָה, מֵעִם יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל, אֲשֶר

 כְנָפָיו. -בָאת, לַחֲסוֹת תַּחַת

12 The LORD recompense thy work, and be thy 
reward complete from the LORD, the God of 
Israel, under whose wings thou art come to take 
refuge.' 

חֵן בְעֵינֶיךָ אֲדֹנִי, כִי  -וַתּאֹמֶר אֶמְצָא  יג
לֵב שִפְחָתֶךָ;  -נִחַמְתָּנִי, וְכִי דִבַרְתָּ, עַל

 וְאָנֹכִי לאֹ אֶהְיֶה, כְאַחַת שִפְחֹתֶיךָ. 

13 Then she said: 'Let me find favour in thy 
sight, my lord; for that thou hast comforted me, 
and for that thou hast spoken to the heart of thy 
handmaid, though I be not as one of thy 
handmaidens.' 

וַיאֹמֶר לָה בֹעַז לְעֵת הָאֹכֶל, גֹשִי הֲלֹם    יד
הַלֶּחֶם, וְטָבַלְתְּ פִתֵּךְ, בַחֹמֶץ;  -ןוְאָכַלְתְּ מִ 

לָהּ קָלִי,  - וַתֵּשֶב, מִצַד הַקֹצְרִים, וַיִצְבָט
 וַתּאֹכַל וַתִּשְבַע וַתֹּתַר. 

14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel 
in the vinegar.' And she sat beside the reapers; 
and they reached her parched corn, and she did 
eat and was satisfied, and left thereof. 

נְעָרָיו  - יְצַו בֹעַז אֶתוַתָּקָם, לְלַקֵט; וַ   טו
וְלאֹ  --לֵאמֹר, גַם בֵין הָעֳמָרִים תְּלַקֵט

 תַכְלִימוּהָ. 

15 And when she was risen up to glean, Boaz 
commanded his young men, saying: 'Let her 
glean even among the sheaves, and put her not 
to shame. 

הַצְבָתִים;  -לָהּ, מִןתָּשֹלּוּ - וְגַם שֹל  טז
 בָהּ. -וַעֲזַבְתֶּם וְלִקְטָה, וְלאֹ תִגְעֲרוּ

16 And also pull out some for her of purpose 
from the bundles, and leave it, and let her glean, 
and rebuke her not.' 

הָעָרֶב; וַתַּחְבֹט  -וַתְּלַקֵט בַשָדֶה, עַד   יז
 לִקֵטָה, וַיְהִי כְאֵיפָה שְעֹרִים. -אֵת אֲשֶר

17 So she gleaned in the field until even; and 
she beat out that which she had gleaned, and it 
was about an ephah of barley. 
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יר, וַתֵּרֶא חֲמוֹתָהּ  וַתִּשָא וַתָּבוֹא הָעִ   יח
לָהּ, אֵת  -לִקֵטָה; וַתּוֹצֵא, וַתִּתֶּן-אֵת אֲשֶר

 הוֹתִרָה, מִשָבְעָהּ.-אֲשֶר

18 And she took it up, and went into the city; 
and her mother-in-law saw what she had 
gleaned; and she brought forth and gave to her 
that which she had left after she was satisfied. 

וַתּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפֹה לִקַטְתְּ    יט
יְהִי מַכִירֵךְ, בָרוּךְ;  -- הַיוֹם, וְאָנָה עָשִית

עָשְתָה עִמּוֹ,  -וַתַּגֵד לַחֲמוֹתָהּ, אֵת אֲשֶר
וַתּאֹמֶר שֵם הָאִיש אֲשֶר עָשִיתִי עִמּוֹ  

 הַיוֹם, בֹעַז. 

19 And her mother-in-law said unto her: 'Where 
hast thou gleaned to-day? and where wroughtest 
thou? blessed be he that did take knowledge of 
thee.' And she told her mother-in-law with 
whom she had wrought, and said: 'The man's 
name with whom I wrought to-day is Boaz.' 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לְכַלָּתָהּ, בָרוּךְ הוּא    כ
הַחַיִים  -עָזַב חַסְדוֹ, אֶת-לַיהוָה, אֲשֶר לאֹ

הַמֵּתִים; וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי, קָרוֹב  -וְאֶת
 מִגֹאֲלֵנוּ, הוּא. -- לָנוּ הָאִיש

20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 
'Blessed be he of the LORD, who hath not left 
off His kindness to the living and to the dead.' 
And Naomi said unto her: 'The man is nigh of 
kin unto us, one of our near kinsmen.' 

- גַם כִי   וַתּאֹמֶר, רוּת הַמּוֹאֲבִיָה:  כא
  לִי תִּדְבָקִין, -הַנְעָרִים אֲשֶר-אָמַר אֵלַי, עִם

 לִי. -הַקָצִיר אֲשֶר-כִלּוּ, אֵת כָל-עַד אִם

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said 
unto me: Thou shalt keep fast by my young 
men, until they have ended all my harvest.' 

טוֹב    רוּת כַלָּתָהּ: - וַתּאֹמֶר נָעֳמִי, אֶל  כב
- נַעֲרוֹתָיו, וְלאֹ יִפְגְעוּ- םבִתִּי, כִי תֵצְאִי עִ 
 בָךְ, בְשָדֶה אַחֵר.

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-
law: 'It is good, my daughter, that thou go out 
with his maidens, and that thou be not met in 
any other field.' 

- עַד--וַתִּדְבַק בְנַעֲרוֹת בֹעַז, לְלַקֵט  כג
הַשְעֹרִים, וּקְצִיר הַחִטִים;  -כְלוֹת קְצִיר

 חֲמוֹתָהּ. -שֶב, אֶתוַתֵּ 

23 So she kept fast by the maidens of Boaz to 
glean unto the end of barley harvest and of 
wheat harvest; and she dwelt with her mother-
in-law. 

Ruth Chapter 3  רוּת 

בִתִּי,    וַתּאֹמֶר לָהּ, נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ:   א
 לָךְ.- מָנוֹחַ אֲשֶר יִיטַב  לָךְ-הֲלאֹ אֲבַקֶש

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 
'My daughter, shall I not seek rest for thee, that 
it may be well with thee? 

וְעַתָּה, הֲלאֹ בֹעַז מֹדַעְתָּנוּ, אֲשֶר הָיִית,    ב
גֹרֶן  - הוּא, זֹרֶה אֶת-נַעֲרוֹתָיו; הִנֵה- אֶת
 הַלָּיְלָה. --עֹרִיםהַשְ 

2 And now is there not Boaz our kinsman, with 
whose maidens thou wast? Behold, he 
winnoweth barley to-night in the threshing-
floor. 

וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַמְתְּ שמלתך    ג
וירדתי )וְיָרַדְתְּ( הַגֹרֶן;  -- )שִמְלֹתַיִךְ( עָלַיִךְ

תִּוָּדְעִי לָאִיש, עַד כַלֹּתוֹ לֶאֱכֹל  -אַל
 וְלִשְתּוֹת. 

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and 
put thy raiment upon thee, and get thee down to 
the threshing-floor; but make not thyself 
known unto the man, until he shall have done 
eating and drinking. 
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הַמָּקוֹם אֲשֶר  -וִיהִי בְשָכְבוֹ, וְיָדַעַתְּ אֶת   ד
שָם, וּבָאת וְגִלִּית מַרְגְלֹתָיו,  -יִשְכַב

ושכבתי )וְשָכָבְתְּ(; וְהוּא יַגִיד לָךְ, אֵת  
 אֲשֶר תַּעֲשִין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that thou 
shalt mark the place where he shall lie, and thou 
shalt go in, and uncover his feet, and lay thee 
down; and he will tell thee what thou shalt do.' 

- כֹל אֲשֶר  וַתּאֹמֶר, אֵלֶיהָ:  ה
 )אֵלַי(, אֶעֱשֶה.    תּאֹמְרִי  

5 And she said unto her: 'All that thou sayest 
unto me I will do.' 

צִוַּתָּה  - וַתֵּרֶד, הַגֹרֶן; וַתַּעַש, כְכֹל אֲשֶר  ו
 חֲמוֹתָהּ. 

6 And she went down unto the threshing-floor, 
and did according to all that her mother-in-law 
bade her. 

וַיאֹכַל בֹעַז וַיֵשְתְּ, וַיִיטַב לִבוֹ, וַיָבאֹ,    ז
לִשְכַב בִקְצֵה הָעֲרֵמָה; וַתָּבאֹ בַלָּט, וַתְּגַל  

 מַרְגְלֹתָיו וַתִּשְכָב.

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his 
heart was merry, he went to lie down at the end 
of the heap of corn; and she came softly, and 
uncovered his feet, and laid her down. 

וַיְהִי בַחֲצִי הַלַּיְלָה, וַיֶחֱרַד הָאִיש    ח
 כֶבֶת מַרְגְלֹתָיו. וַיִלָּפֵת; וְהִנֵה אִשָה, שֹ 

8 And it came to pass at midnight, that the man 
was startled, and turned himself; and, behold, a 
woman lay at his feet. 

אָתְּ; וַתּאֹמֶר, אָנֹכִי רוּת  -וַיאֹמֶר, מִי   ט
אֲמָתְךָ, כִי גֹאֵל  -אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָּ כְנָפֶךָ עַל

 אָתָּה. 

9 And he said: 'Who art thou?' And she 
answered: 'I am Ruth thine handmaid; spread 
therefore thy skirt over thy handmaid; for thou 
art a near kinsman.' 

-- וַיאֹמֶר, בְרוּכָה אַתְּ לַיהוָה בִתִּי  י
- הֵיטַבְתְּ חַסְדֵךְ הָאַחֲרוֹן, מִן 

לֶכֶת, אַחֲרֵי  -תִּילְבִלְ   הָרִאשוֹן: 
 עָשִיר. -דַל, וְאִם-אִם --הַבַחוּרִים

10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, 
my daughter; thou hast shown more kindness in 
the end than at the beginning, inasmuch as thou 
didst not follow the young men, whether poor 
or rich. 

- תִּירְאִי, כֹל אֲשֶר- וְעַתָּה, בִתִּי אַל  יא
שַעַר  -כִי יוֹדֵעַ כָל   לָּךְ: -תּאֹמְרִי, אֶעֱשֶה

 עַמִּי, כִי אֵשֶת חַיִל אָתְּ.

11 And now, my daughter, fear not; I will do to 
thee all that thou sayest; for all the men in the 
gate of my people do know that thou art a 
virtuous woman. 

( גֹאֵל    וְעַתָּה כִי אָמְנָם, כִי אם )   יב
 אָנֹכִי; וְגַם יֵש גֹאֵל, קָרוֹב מִמֶּנִי. 

12 And now it is true that I am a near kinsman; 
howbeit there is a kinsman nearer than I. 

יִגְאָלֵךְ  - י הַלַּיְלָה, וְהָיָה בַבֹקֶר אִםנִ לִי  יג
לאֹ יַחְפֹץ לְגָאֳלֵךְ  -טוֹב יִגְאָל, וְאִם

- יְהוָה; שִכְבִי, עַד- וּגְאַלְתִּיךְ אָנֹכִי, חַי
 הַבֹקֶר.

13 Tarry this night, and it shall be in the 
morning, that if he will perform unto thee the 
part of a kinsman, well; let him do the 
kinsman's part; but if he be not willing to do the 
part of a kinsman to thee, then will I do the part 
of a kinsman to thee, as the LORD liveth; lie 
down until the morning.' 

הַבֹקֶר, וַתָּקָם,  -וַתִּשְכַב מַרְגְלוֹתָו, עַד  יד
רֵעֵהוּ;  -טרום )בְטֶרֶם( יַכִיר אִיש אֶתב

 בָאָה הָאִשָה, הַגֹרֶן. -יִוָּדַע, כִי- וַיאֹמֶר, אַל

14 And she lay at his feet until the morning; and 
she rose up before one could discern another. 
For he said: 'Let it not be known that the 
woman came to the threshing-floor.' 
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עָלַיִךְ  -וַיאֹמֶר, הָבִי הַמִּטְפַחַת אֲשֶר  טו
- וַתּאֹחֶז בָהּ; וַיָמָד שֵש--בָהּ-וְאֶחֳזִי 

 שְעֹרִים וַיָשֶת עָלֶיהָ, וַיָבאֹ הָעִיר. 

15 And he said: 'Bring the mantle that is upon 
thee, and hold it'; and she held it; and he 
measured six measures of barley, and laid it on 
her; and he went into the city. 

- חֲמוֹתָהּ, וַתּאֹמֶר, מִי-וַתָּבוֹא, אֶל  טז
- אֲשֶר עָשָה-אֵת כָל--לָהּ-אַתְּ בִתִּי; וַתַּגֶד

 לָהּ, הָאִיש. 

16 And when she came to her mother-in-law, 
she said: 'Who art thou, my daughter?' And she 
told her all that the man had done to her. 

הַשְעֹרִים הָאֵלֶּה נָתַן  -וַתּאֹמֶר, שֵש  יז
תָּבוֹאִי רֵיקָם  -)אֵלַי(, אַל    כִי אָמַר    לִי:
 חֲמוֹתֵךְ. -אֶל

17 And she said: 'These six measures of barley 
gave he me; for he said to me: Go not empty 
unto thy mother-in-law.' 

וַתּאֹמֶר, שְבִי בִתִּי, עַד אֲשֶר תֵּדְעִין,    יח
- כִי לאֹ יִשְקֹט הָאִיש, כִי  אֵיךְ יִפֹל דָבָר:

 כִלָּה הַדָבָר הַיוֹם. -אִם

18 Then said she: 'Sit still, my daughter, until 
thou know how the matter will fall; for the man 
will not rest, until he have finished the thing 
this day.' 

Ruth Chapter 4  רוּת 

וּבֹעַז עָלָה הַשַעַר, וַיֵשֶב שָם, וְהִנֵה    א
בֹעַז, וַיאֹמֶר סוּרָה  -הַגֹאֵל עֹבֵר אֲשֶר דִבֶר

 פֹה פְלֹנִי אַלְמֹנִי; וַיָסַר, וַיֵשֵב. -שְבָה

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him 
down there; and, behold, the near kinsman of 
whom Boaz spoke came by; unto whom he 
said: 'Ho, such a one! turn aside, sit down 
here.' And he turned aside, and sat down. 

-- וַיִקַח עֲשָרָה אֲנָשִים, מִזִקְנֵי הָעִיר  ב
 פֹה; וַיֵשֵבוּ. -וַיאֹמֶר שְבוּ

2 And he took ten men of the elders of the city, 
and said: 'Sit ye down here.' And they sat 
down. 

וַיאֹמֶר, לַגֹאֵל, חֶלְקַת הַשָדֶה, אֲשֶר    ג
מָכְרָה נָעֳמִי, הַשָבָה     ךְ: לְאָחִינוּ לֶאֱלִימֶלֶ 

 מִשְדֵה מוֹאָב. 

3 And he said unto the near kinsman: 'Naomi, 
that is come back out of the field of Moab, 
selleth the parcel of land, which was our 
brother Elimelech's; 

  וַאֲנִי אָמַרְתִּי אֶגְלֶה אָזְנְךָ לֵאמֹר, קְנֵה  ד
תִּגְאַל  - אִם-- נֶגֶד הַיֹשְבִים וְנֶגֶד זִקְנֵי עַמִּי

לאֹ יִגְאַל הַגִידָה לִּי ואדע  -גְאָל, וְאִם
)וְאֵדְעָה( כִי אֵין זוּלָתְךָ לִגְאוֹל וְאָנֹכִי  

 אַחֲרֶיךָ; וַיאֹמֶר, אָנֹכִי אֶגְאָל. 

4 and I thought to disclose it unto thee, saying: 
Buy it before them that sit here, and before the 
elders of my people. If thou wilt redeem it, 
redeem it; but if it will not be redeemed, then 
tell me, that I may know; for there is none to 
redeem it beside thee; and I am after thee.' And 
he said: 'I will redeem it.' 

קְנוֹתְךָ הַשָדֶה מִיַד  - וַיאֹמֶר בֹעַז, בְיוֹם  ה
הַמֵּת,  -נָעֳמִי; וּמֵאֵת רוּת הַמּוֹאֲבִיָה אֵשֶת

- הַמֵּת, עַל-לְהָקִים שֵם--קניתי )קָנִיתָ(
 נַחֲלָתוֹ. 

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the 
field of the hand of Naomi--hast thou also 
bought of Ruth the Moabitess, the wife of the 
dead, to raise up the name of the dead upon his 
inheritance?' 
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- )לִגְאָל -וַיאֹמֶר הַגֹאֵל, לאֹ אוּכַל לגאול   ו
לְךָ  -נַחֲלָתִי; גְאַל - אַשְחִית, אֶת-פֶן --( לִי 

 אוּכַל לִגְאֹל. -גְאֻלָּתִי, כִי לאֹ- אַתָּה אֶת

6 And the near kinsman said: 'I cannot redeem 
it for myself, lest I mar mine own inheritance; 
take thou my right of redemption on thee; for I 
cannot redeem it.'-- 

- הַגְאֻלָּה וְעַל -וְזאֹת לְפָנִים בְיִשְרָאֵל עַל  ז
יש נַעֲלוֹ,  דָבָר, שָלַף אִ -הַתְּמוּרָה, לְקַיֵם כָל

 וְנָתַן לְרֵעֵהוּ; וְזאֹת הַתְּעוּדָה, בְיִשְרָאֵל. 

7 Now this was the custom in former time in 
Israel concerning redeeming and concerning 
exchanging, to confirm all things: a man drew 
off his shoe, and gave it to his neighbour; and 
this was the attestation in Israel.-- 

לָךְ; וַיִשְלֹף,  -וַיאֹמֶר הַגֹאֵל לְבֹעַז, קְנֵה  ח
 נַעֲלוֹ. 

8 So the near kinsman said unto Boaz: 'Buy it 
for thyself.' And he drew off his shoe. 

הָעָם, עֵדִים  -וַיאֹמֶר בֹעַז לַזְקֵנִים וְכָל  ט
אֲשֶר  - כָל-אַתֶּם הַיוֹם, כִי קָנִיתִי אֶת

- אֲשֶר לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן - לֶאֱלִימֶלֶךְ, וְאֵת כָל
 מִיַד, נָעֳמִי. -

9 And Boaz said unto the elders, and unto all 
the people: 'Ye are witnesses this day, that I 
have bought all that was Elimelech's, and all 
that was Chilion's and Mahlon's, of the hand of 
Naomi. 

רוּת הַמֹּאֲבִיָה אֵשֶת מַחְלוֹן  -וְגַם אֶת   י
- הַמֵּת עַל -קָנִיתִי לִי לְאִשָה, לְהָקִים שֵם

,  הַמֵּת מֵעִם אֶחָיו-יִכָרֵת שֵם -נַחֲלָתוֹ, וְלאֹ 
 עֵדִים אַתֶּם, הַיוֹם.   וּמִשַעַר מְקוֹמוֹ: 

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of 
Mahlon, have I acquired to be my wife, to raise 
up the name of the dead upon his inheritance, 
that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his 
place; ye are witnesses this day.' 

בַשַעַר,  -הָעָם אֲשֶר-וַיאֹמְרוּ כָל  יא
הָאִשָה  -עֵדִים; יִתֵּן יְהוָה אֶת--וְהַזְקֵנִים

בֵיתֶךָ, כְרָחֵל וּכְלֵאָה אֲשֶר בָנוּ  -הַבָאָה אֶל
ל  חַיִ -בֵית יִשְרָאֵל, וַעֲשֵה-שְתֵּיהֶם אֶת

 שֵם בְבֵית לָחֶם. - בְאֶפְרָתָה, וּקְרָא

11 And all the people that were in the gate, and 
the elders, said: 'We are witnesses. The LORD 
make the woman that is come into thy house 
like Rachel and like Leah, which two did build 
the house of Israel; and do thou worthily in 
Ephrath, and be famous in Beth-lehem; 

יָלְדָה  - וִיהִי בֵיתְךָ כְבֵית פֶרֶץ, אֲשֶר  יב
הַזֶרַע, אֲשֶר יִתֵּן יְהוָה  -מִן-- תָמָר לִיהוּדָה

 הַנַעֲרָה, הַזאֹת.-לְךָ, מִן 

12 and let thy house be like the house of Perez, 
whom Tamar bore unto Judah, of the seed 
which the LORD shall give thee of this young 
woman.' 

לוֹ לְאִשָה,  -רוּת וַתְּהִי-וַיִקַח בֹעַז אֶת  יג
וַיָבאֹ אֵלֶיהָ; וַיִתֵּן יְהוָה לָהּ הֵרָיוֹן, וַתֵּלֶד  

 בֵן.

13 So Boaz took Ruth, and she became his 
wife; and he went in unto her, and the LORD 
gave her conception, and she bore a son. 

נָעֳמִי, בָרוּךְ  - וַתּאֹמַרְנָה הַנָשִים, אֶל  יד
יְהוָה, אֲשֶר לאֹ הִשְבִית לָךְ גֹאֵל הַיוֹם;  

 וְיִקָרֵא שְמוֹ, בְיִשְרָאֵל. 

14 And the women said unto Naomi: 'Blessed 
be the LORD, who hath not left thee this day 
without a near kinsman, and let his name be 
famous in Israel. 

- וְהָיָה לָךְ לְמֵשִיב נֶפֶש, וּלְכַלְכֵל אֶת  טו
,  אֲהֵבַתֶךְ, יְלָדַתּוּ-כִי כַלָּתֵךְ אֲשֶר  שֵיבָתֵךְ:

 הִיא טוֹבָה לָךְ, מִשִבְעָה בָנִים. -אֲשֶר

15 And he shall be unto thee a restorer of life, 
and a nourisher of thine old age; for thy 
daughter-in-law, who loveth thee, who is better 
to thee than seven sons, hath borne him.' 
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הַיֶלֶד וַתְּשִתֵהוּ  -וַתִּקַח נָעֳמִי אֶת  טז
 לוֹ לְאֹמֶנֶת. -בְחֵיקָהּ, וַתְּהִי 

16 And Naomi took the child, and laid it in her 
bosom, and became nurse unto it. 

וַתִּקְרֶאנָה לוֹ הַשְכֵנוֹת שֵם לֵאמֹר,    יז
בֵן לְנָעֳמִי; וַתִּקְרֶאנָה שְמוֹ עוֹבֵד,  -ילַֻּד

 }פ{   יִשַי אֲבִי דָוִד.- הוּא אֲבִי

17 And the women her neighbours gave it a 
name, saying: 'There is a son born to Naomi'; 
and they called his name Obed; he is the father 
of Jesse, the father of David. {P} 

- וְאֵלֶּה תּוֹלְדוֹת פָרֶץ, פֶרֶץ הוֹלִיד אֶת  יח
 חֶצְרוֹן. 

18 Now these are the generations of Perez: 
Perez begot Hezron; 

רָם, וְרָם הוֹלִיד  -וְחֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת   יט
 עַמִּינָדָב. -אֶת

19 and Hezron begot Ram, and Ram begot 
Amminadab; 

נַחְשוֹן, וְנַחְשוֹן  -וְעַמִּינָדָב הוֹלִיד אֶת   כ
 שַלְמָה. - הוֹלִיד אֶת

20 and Amminadab begot Nahshon, and 
Nahshon begot Salmon; 

בֹעַז, וּבֹעַז הוֹלִיד  -וְשַלְמוֹן הוֹלִיד אֶת  כא
 עוֹבֵד.-אֶת

21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot 
Obed; 

יִשָי, וְיִשַי הוֹלִיד  - וְעֹבֵד הוֹלִיד אֶת  כב
 }ש{   דָוִד. -אֶת

22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot 
David. {P} 

 


